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A third paraphrase of the words of Mon- 
teith may, then, be suggested: 

The justice of their cause should rouse even 
the dead to an interest in the bloodshed and 
din of the battle. 

Such language is natural enough from the 
lips of a soldier who comes with an army to 
avenge those whom Macbeth has butchered, 
whether the words refer to the victims of the 
tyrant themselves or to dead men in general. 

H. A. Domincovich. 

University of Pennsylvania. 



A Method in Writing 

To the Editors of Mod. Lang. Notes. 

Sies: — While studying Thomas Love Pea- 
cock as the satirist of the Romantic Movement 
I came upon the following passage (Night- 
mare Abbey, ch. XIII) ridiculing what is 
known in California as the ' Concrete Detail 
Method in Writing.' It may interest students 
of Realism, and others : 

The whole party followed, with the excep- 
tion of Scythrop, who threw himself into his 
arm-chair, crossed his left foot over his right 
knee, placed the hollow of his left hand on the 
interior ankle of his left leg, rested his right 
elbow on the elbow of the chair, placed the ball 
of his right thumb against his right temple, 
curved the forefinger along the upper part of 
his forehead, rested the point of the middle 
finger on the bridge of his nose, and the points 
of the two others on the lower part of the palm, 
fixed his eyes intently on the veins in the back 
of his left hand, and sat in this position like 
the immovable Theseus, who, as is well known 
to many who have not been at college and 
to some few who have, sedet, aeternumque 
sedebit. 

Peacock's rap at the end at the Universities 
is characteristic. He did not attend them; 
yet he prided himself that he knew Latin and 
Greek better than most college men. 



Wm. Chislett, Jb. 



Stanford University. 



BRIEF MENTION 

Litterature Espagnole, par James Fitz- 
maurice-Kelly. Deuxieme edition, refondue 
et augmentee. (Paris, Armand Colin, 1913. 
8vo., xii + 494 pp.) This is not a revised 
edition of the Davray translation (1904), 
but an entirely new reworking of the origi- 
nal volume and a translation into French by 
the author himself. While the general form 
and plan of the earlier version are retained, 
an increase in size coupled with a judicious 
abridgment of the introductory chapter have 
made it possible to add some seventy pages 
of new material. There is careful revision 
of details, notably the chronological data. 
Among the noteworthy additions may be 
mentioned the fuller study of the romances, 
the enlarged sections on Garcilaso and the 
lyric schools, and the treatment of the most 
recent writers of to-day, with especial atten- 
tion to the genera chico. Indeed, the author 
has purposely devoted enlarged space to the 
history of the drama, beginning with the 
Misterio de los Reyes Magos. Finally, the 
biographies of Cervantes, Lope, Tirso and 
Calderon have been entirely rewritten in 
light of the many recent and important ad- 
ditions to our knowledge of these masters. 
Throughout the book, we have in evidence 
that mature judgment and broad sympathy 
which characterize Fitzmaurice-Kelly's writ- 
ings, and we are enabled to share his knowl- 
edge of other literatures when such litera- 
tures come into contact with Spanish. In 
short, the book is a comprehensive history in 
which are found accuracy of detail, literary 
appreciation and a just sense of proportion. 

The forty-seven pages of Notes Biblio- 
graphiques, which formed an appendix to 
the previous edition of the Litterature Es- 
pagnole, appear now under the title Biblio- 
graphie de I'Histoire de la litterature espa- 
gnole (Paris, Armand Colin, 1913. 8vo., 
viii + 80 pp.). The mere increase in pagina- 
tion gives a fair idea of the enlarged value 
of this admirable work. 

The Historia de la literatura espanola por 
Jaime Fitzmaurice-Kelly (Madrid, Victo- 
riano Suarez, 1913, 8vo., xii + 562 pp.) is a 
close translation of the revised Litterature 
and includes a Bibliografia, or Spanish 
printing of the French Bibliographic. The 
book succeeds the Spanish translation by 
Bonilla y San Martin with the introduction 
by Menendez y Pelayo (1901). The addi- 
tions in the final chapter, "La Literatura 
desde 1868," are especially interesting. They 
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include the composers of the music for specific 
plays of the genero chico, other important 
names among modern Spanish scholars, and 
a supplement to the list of contemporary 
journalists. 

The BibUografia of the above volume is, 
in reality, a revised edition of the Biblio- 
graphie, and contains not only additions of 
recent works but occasional insertions of 
earlier ones. Occasionally we miss in both 
the French and Spanish versions an item 
that seems of primary importance. The 
" Ouvrages bibliographiques " do not include 
the Bibliographic of the Zts. fur Bom. Phil., 
and similar sections of the Kritischer Jahres- 
bericht. In the "Ouvrages d'ensemble et 
generalites" we do not find Croce, La lingua 
spagnuola in Italia, Roma, 1895; Monreal, 
Cuadros viejos, Madrid, 1888. The "Collec- 
tions de textes" contains no mention of the 
GeseUschaft fur Bom. Lit. To the list of 
"Editions et 6tudes" might be added Er- 
cilla y Zufiiga, La Araucana, ed. Jean Duca- 
min, Paris, 1900; Carolina Michaelis de Vas- 
concellos, Zum Sprichworterschatz des Juan 
Manuel, in Bausteine zur Rom. Phil., Halle, 
1905; Mesonero Bomanos, Selections, ed. G. 
T. Northup, New York, 1913; Revelacion de 
un ermitano, ed. Octavio de Toledo, in Zts. 
fur Rom. Phil. (1878), Vol. II, pp. 46-69; 
Carolina Michaelis de Vasconcellos, Notas 
Vicentinas in Revista da TJnwersidade de 
Covmbra (1912), Vol. I, pp. 203-293; Kal- 
tenbacher, Der altfranzosische Roman Paris 
et Vienne in Romanische Forschungen 
(1904), Vol. XV, pp. 321-688a (contains 
text and study of the Paris y Vianna). The 
list of such items as the above could be fur- 
ther extended, but the question of just what 
should be included in a selective bibliog- 
raphy, is necessarily subjective. The pres- 
ent collection is the most valuable working 
list for Spanish literature in its entirety. 



first edition by an American editor but also the 
first published in this country that gives even 
an approximately complete text. M. P. B. 



Dr. Walter Peirce, in publishing Pierre 
Loti's Pecheur d'Islande (Boston, Ginn, 1913), 
has given us a good edition of this masterpiece. 
The text is clearly printed, and the notes, 
though not extensive, are sufficient to interpret 
the author's meaning and contain also many 
items of interest gathered by the editor during 
a summer's sojourn in Brittany. The vocabu- 
lary is as full as could be desired and there is 
a ten-page introduction treating of Pierre Loti 
and his work. The story should be read by 
every student of the modern French novel, and 
it is strange that this should be not only the 



In the second edition of his Histoire de 
France (New York, Macmillan, 1913), Pro- 
fessor Alcee Fortier, while leaving the original 
plates unchanged, has made two useful addi- 
tions: a chapter resuming the principal events 
since 1900 and a series of portraits of the most 
famous characters of French history. To cover 
the entire period from the conquests of Julius 
Caesar to the election of President Poincar6 in 
less than two hundred pages is no slight task, 
but one which Professor Fortier has accom- 
plished so well that his history will be found 
a helpful companion to the regular reading of 
second and third year classes in French. 

M. P. B. 



In Ludwig und Annemarie von Melchior 
Meyr, edited by F. G. G. Schmidt (New York, 
Oxford University Press, 1913), one of the 
best examples of the Dorfgeschichte has been 
made available for school use. The style shows 
the characteristics of the type, such as indul- 
gence in general reflection, obtrusion of the 
person of the author, and a marked epic broad- 
ness, but these characteristics harmonize in a 
measure with the substance of the story, and 
over against them stands the excellent charac- 
ter-drawing, more especially in the case of the 
Angerbauer with his lapidaric utterances. In- 
stead of the cosmopolitan city-life of most 
modern stories, we here have an interesting 
picture of rural life in the district of the Bies. 
The editing of a story so redolent of the soil 
could be undertaken only by one to the manor 
born, and Professor Schmidt both by nativity 
and previous studies was particularly well 
equipped for the work. The text has been 
printed with extreme care : except for a faulty 
syllabication (17, 20) and a questionable punc- 
tuation here and there, it seems to be absolutely 
correct. Three illustrations are furnished. 
The third, the City of Nb'rdlingen, might well 
have been omitted in favor of a peasant in 
the characteristic Hies costume. The parallel- 
ism to Goethe's Hermann und Dorothea is com- 
mented on in the Introduction; it might well 
have been enlarged upon in notes on particular 
passages (37, 18; 134, 20; 140, 23; 151, 24). 
The dialectic use of nimmer (37, 9) and the 
contamination gehort mein (104, 12) requires 
comment. 



